
     

1 al
la
not

awh
thsha
you-shall-carry

omw
shmo
report-of

auw
shua
futile

la
al
must-not-be

hwh
thshth
you-are-setting

Kdi
idk
hand-of-you

Mo
om
with

owr
rsho
wicked-one

hiel
leith
to-become

. Thou shalt not raise a
false report: put not thine
hand with the wicked to be
an unrighteous witness.

1

do
od
witness-of

smx
chms
wronging

2 al
la
not

eieh
theie
you-shall-become

irxa
achri
after

Mibr
rbim
many-ones

horl
lroth
to-do-evil

alu
ula
and-not

enoh
thone
you-shall-respond

lo
ol
on

br
rb
contention(?)

Thou shalt not follow a
multitude to [do] evil;
neither shalt thou speak in a
cause to decline after many
to wrest [judgment]:

2

htnl
lntth
to-turn-aside

irxa
achri
after

Mibr
rbim
many-ones

htel
letth
to-turn-aside-(judgment ?)

3 ldu
udl
and-poor

al
la
not

rdeh
thedr
you-shall-honor

ubirb
bribu
in-contention-of-him

Neither shalt thou
countenance a poor man in
his cause.

3

4 ik
ki
that

ogph
thphgo
you-are-coming-on

ruw
shur
bull-of

Kbia
aibk
enemy-of-you

ua
au
or

urmx
chmru
donkey-of-him

eoh
thoe
straying

bwe
eshb
to-bring-back

If thou meet thine enemy's
ox or his ass going astray,
thou shalt surely bring i t
back to him again.

4

unbiwh
thshibnu
you-shall-bring-back-him

ul
lu
to-him

5 ik
ki
that

earh
thrae
you-are-seeing

rumx
chmur
donkey-of

Kanw
shnak
one-hating-you

Ybr
rbtz
reclining

hxh
thchth
under

uawm
mshau
load-of-him

hldxu
uchdlth
and-you-leave-off

If thou see the ass of him
that hateth thee lying under
his burden, and wouldest
forbear to help him, thou
shalt surely help with him.

5

bzom
mozb
from-to-leave

ul
lu
to-him

bzo
ozb
to-leave

bzoh
thozb
you-shall-leave

umo
omu
with-him

6 al
la
not

eth
thte
you-shall-turn-aside

tpwm
mshpht
judgment-of

Kniba
abink
needy-of-you

ubirb
bribu
in-contention-of-him

Thou shalt not wrest the
judgment of thy poor in his
cause.

6

7 rbdm
mdbr
from-matter-of

rqw
shqr
false

qxrh
thrchq
you-shall-be-far

iqnu
unqi
and-innocent-one

qidyu
utzdiq
and-righteous-one

la
al
must-not-be

greh
therg
you-are-killing

ik
ki
that

Keep thee far from a false
matter; and the innocent
and righteous slay thou not:
for I will not justify the
wicked.

7

al
la
not

qidya
atzdiq
I-shall-justify

owr
rsho
wicked-one

8 dxwu
ushchd
and-bribe

al
la
not

xqh
thqch
you-shall-take

ik
ki
that

dxwe
eshchd
the-bribe

ruoi
iour
he-is-blinding

Mixqp
phqchim
unclosed-eyes

Plsiu
uislph
and-he-is-subverting

irbd
dbri
words-of

And thou shalt take no
gift: for the gift blindeth the
wise, and perverteth the
words of the righteous.

8

Miqidy
tzdiqim
righteous-ones

9 rgu
ugr
and-sojourner

al
la
not

Yxlh
thlchtz
you-shall-oppress

Mhau
uathm
and-you

Mhodi
idothm
you-know

ha
ath
»

wpn
nphsh
soul-of

rge
egr
the-sojourner

ik
ki
that

Mirg
grim
sojourners

Also thou shalt not oppress
a stranger: for ye know the
heart of a stranger, seeing
ye were strangers in the
land of Egypt.

9

Mhiie
eiithm
you-became

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

10 wwu
ushsh
and-six

Minw
shnim
years

orzh
thzro
you-shall-sow

ha
ath
»

Kyra
artzk
land-of-you

hpsau
uasphth
and-you-gather

ha
ath
»

ehaubh
thbuathe
income-of-her

. And six years thou shalt
sow thy land, and shalt
gather in the fruits thereof:

10

11 hoibweu
ueshbioth
and-the-seventh

entmwh
thshmtne
you-shall-release-her

ehwtnu
untshthe
and-you-abandon-her

ulkau
uaklu
and-they-eat

iniba
abini
needy-ones-of

Kmo
omk
people-of-you

But the seventh [year]
thou shalt let i t rest and lie
still; that the poor of thy
people may eat: and what

11
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they leave the beasts of the
field shall eat. In like
manner thou shalt deal with
thy vineyard, [and] with thy
oliveyard.

Mrhiu
uithrm
and-leavings-of-them

lkah
thakl
she-shall-eat

hix
chith
animal-of

edwe
eshde
the-field

Nk
kn
so

ewoh
thoshe
you-shall-do

Kmrkl
lkrmk
to-vineyard-of-you

Khizl
lzithk
to-olive-grove-of-you

12 hww
shshth
six

Mimi
imim
days

ewoh
thoshe
you-shall-do

Kiwom
moshik
deeds-of-you

Muibu
ubium
and-in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

hbwh
thshbth
you-shall-cease

Noml
lmon
so-that

xuni
inuch
he-shall-rest

Six days thou shalt do thy
work, and on the seventh
day thou shalt rest: that
thine ox and thine ass may
rest, and the son of thy
handmaid, and the stranger,
may be refreshed.

12

Kruw
shurk
bull-of-you

Krmxu
uchmrk
and-donkey-of-you

wpniu
uinphsh
and-he-shall-be-refreshed

Nb
bn
son-of

Khma
amthk
maidservant-of-you

rgeu
uegr
and-the-sojourner

13 lkbu
ubkl
and-in-all

rwa
ashr
which

ihrma
amrthi
I-say

Mkila
alikm
to-you

urmwh
thshmru
you-shall-beware

Mwu
ushm
and-name-of

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

al
la
not

And in all [things] that I
have said unto you be
circumspect: and make no
mention of the name of
other gods, neither let i t be
heard out of thy mouth.

13

urikzh
thzkiru
you-shall-mention

al
la
not

omwi
ishmo
he-shall-be-heard

lo
ol
on

Kip
phik
mouth-of-you

14 wlw
shlsh
three

Milgr
rglim
times

gxh
thchg
you-shall-celebrate

il
l i
to-me

enwb
bshne
in-year

Three times thou shalt
keep a feast unto me in the
year.

14

15 ha
ath
»

gx
chg
celebration-of

huyme
emtzuth
the-unleavened-breads

rmwh
thshmr
you-shall-observe

hobw
shboth
seven

Mimi
imim
days

lkah
thakl
you-shall-eat

Thou shalt keep the feast
of unleavened bread: (thou
shalt eat unleavened bread
seven days, as I
commanded thee, in the
time appointed of the
month Abib; for in i t thou
camest out from Egypt: and
none shall appear before
me empty:)

15

huym
mtzuth
unleavened-breads

rwak
kashr
as-which

Khiuy
tzuithk
I-instructed-you

douml
lmuod
to-appointed-time

wdx
chdsh
month-of

bibae
eabib
the-Abib

ik
ki
that

ub
bu
in-him

hayi
itzath
you-went-forth

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

alu
ula
and-not

uari
irau
they-shall-appear

inp
phni
before-me

Mqir
riqm
empty-handed

16 gxu
uchg
and-celebration-of

riyqe
eqtzir
the-harvest-of

irukb
bkuri
firstfruits-of

Kiwom
moshik
yields-of-you

rwa
ashr
which

orzh
thzro
you-are-sowing

edwb
bshde
in-field

gxu
uchg
and-celebration-of

And the feast of harvest,
the firstfruits of thy labours,
which thou hast sown in the
field: and the feast of
ingathering, [which is] in the
end of the year, when thou
hast gathered in thy labours
out of the field.

16

Psae
easph
the-gathering

hayb
btzath
in-to-go-forth

enwe
eshne
the-year

Kpsab
basphk
in-to-gather-you

ha
ath
»

Kiwom
moshik
yields-of-you

Nm
mn
from

edwe
eshde
the-field

17 wlw
shlsh
three

Mimop
phomim
times

enwb
bshne
in-year

eari
irae
he-shall-appear

lk
kl
every-of

Krukz
zkurk
male-of-you

la
al
to

inp
phni
face-of

Ndae
eadn
the-Lord

euei
ieue
Yahweh

Three times in the year
all thy males shall appear
before the Lord GOD.

17

18 al
la
not

xbzh
thzbch
you-shall-sacrifice

lo
ol
on

Ymx
chmtz
leaven

Md
dm
blood-of

ixbz
zbchi
sacrifice-of-me

alu
ula
and-not

Nili
i l in
he-shall-lodge

blx
chlb
fat-of

Thou shalt not offer the
blood of my sacrifice with
leavened bread; neither
shall the fat of my sacrifice
remain until the morning.

18

igx
chgi
celebration-of-me

do
od
until

rqb
bqr
morning

19 hiwar
rashith
first-of

irukb
bkuri
firstfruits-of

Khmda
admthk
ground-of-you

aibh
thbia
you-shall-bring

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

al
la
not

lwbh
thbshl
you-shall-cook

The first of the firstfruits
of thy land thou shalt bring
into the house of the LORD
thy God. Thou shalt not
seethe a kid in his mother's
milk.

19

idg
gdi
kid

blxb
bchlb
in-milk-of

uma
amu
mother-of-him

20 ene
ene
behold !

ikna
anki
I

xlw
shlch
sending

Kalm
mlak
messenger

Kinpl
lphnik
before-you

Krmwl
lshmrk
to-keep-you

Krdb
bdrk
in-way

Kaibelu
ulebiak
and-to-bring-you

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

. Behold, I send an Angel
before thee, to keep thee in
the way, and to bring thee
into the place which I have

20
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prepared.rwa
ashr
which

ihnke
eknthi
I-prepared

21 rmwe
eshmr
beware !

uinpm
mphniu
from-before-him

omwu
ushmo
and-listen !

ulqb
bqlu
in-voice-of-him

la
al
must-not-be

rmh
thmr
you-are-being-bitter

ub
bu
in-him

ik
ki
that

al
la
not

Beware of him, and obey
his voice, provoke him not;
for he will not pardon your
transgressions: for my name
[is] in him.

21

awi
isha
he-shall-bear

Mkowpl
lphshokm
to-transgression-of-you

ik
ki
that

imw
shmi
name-of-me

ubrqb
bqrbu
within-him

22 ik
ki
that

Ma
am
if

omw
shmo
to-listen

omwh
thshmo
you-are-listening

ulqb
bqlu
in-voice-of-him

hiwou
uoshith
and-you-do

lk
kl
all

rwa
ashr
which

rbda
adbr
I-am-speaking

ihbiau
uaibthi
and-I-am-enemy

But i f thou shalt indeed
obey his voice, and do all
that I speak; then I will be
an enemy unto thine
enemies, and an adversary
unto thine adversaries.

22

ha
ath
»

Kibia
aibik
enemies-of-you

ihryu
utzrthi
and-I-am-foe

ha
ath
»

Kirry
tzrrik
foes-of-you

23 ik
ki
that

Kli
i lk
he-shall-go

ikalm
mlaki
messenger-of-me

Kinpl
lphnik
before-you

Kaibeu
uebiak
and-he-brings-you

la
al
to

irmae
eamri
the-Amorite

ihxeu
uechthi
and-the-Hittite

For mine Angel shall go
before thee, and bring thee
in unto the Amorites, and
the Hittites, and the
Perizzites, and the
Canaanites, the Hivites, and
the Jebusites: and I will cut
them off.

23

izrpeu
uephrzi
and-the-Perizzite

inonkeu
ueknoni
and-the-Canaanite

iuxe
echui
the-Hivite

isubieu
ueibusi
and-the-Jebusite

uihdxkeu
uekchdthiu
and-I-suppress-him

24 al
la
not

euxhwh
thshthchue
you-shall-bow-down-yourself

Meielal
laleiem
to-Elohim-of-them

alu
ula
and-not

Mdboh
thobdm
you-shall-serve-them

alu
ula
and-not

ewoh
thoshe
you-shall-do

Thou shalt not bow down
to their gods, nor serve
them, nor do after their
works: but thou shalt utterly
overthrow them, and quite
break down their images.

24

Meiwomk
kmoshiem
as-deeds-of-them

ik
ki
that

sre
ers
to-demolish

Msreh
thersm
you-shall-demolish-them

rbwu
ushbr
and-to-break

rbwh
thshbr
you-shall-break

Meihbym
mtzbthiem
monuments-of-them

25 Mhdbou
uobdthm
and-you-serve

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Krbu
ubrk
and-he-blesses

ha
ath
»

Kmxl
lchmk
bread-of-you

hau
uath
and »

Kimim
mimik
waters-of-you

And ye shall serve the
LORD your God, and he
shall bless thy bread, and
thy water; and I will take
sickness away from the midst
of thee.

25

ihrseu
uesrthi
and-I-take-away

elxm
mchle
illness

Kbrqm
mqrbk
from-midst-of-you

26 al
la
not

eieh
theie
she-shall-become

elkwm
mshkle
from-bereaved

erqou
uoqre
and-barren

Kyrab
bartzk
in-land-of-you

ha
ath
»

rpsm
msphr
number-of

Kimi
imik
days-of-you

There shall nothing cast
their young, nor be barren,
in thy land: the number of
thy days I will fulfil.

26

alma
amla
I-shall-make-full

27 ha
ath
»

ihmia
aimthi
dread-of-me

xlwa
ashlch
I-shall-send

Kinpl
lphnik
before-you

ihmeu
uemthi
and-I-discomfit

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
whom

abh
thba
you-shall-come

I will send my fear before
thee, and will destroy all the
people to whom thou shalt
come, and I will make all
thine enemies turn their
backs unto thee.

27

Meb
bem
in-them

ihhnu
unththi
and-I-give

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Kibia
aibik
enemies-of-you

Kila
alik
to-you

Pro
orph
nape

28 ihxlwu
ushlchthi
and-I-send

ha
ath
»

eorye
etzroe
the-hornet

Kinpl
lphnik
before-you

ewrgu
ugrshe
and-she-drives-out

ha
ath
»

iuxe
echui
the-Hivite

ha
ath
»

inonke
eknoni
the-Canaanite

hau
uath
and »

And I will send hornets
before thee, which shall
drive out the Hivite, the
Canaanite, and the Hittite,
from before thee.

28

ihxe
echthi
the-Hittite

Kinplm
mlphnik
from-before-you
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29 al
la
not

unwrga
agrshnu
I-shall-drive-out-him

Kinpm
mphnik
from-before-you

enwb
bshne
in-year

hxa
achth
one

Np
phn
lest

eieh
theie
she-shall-become

Yrae
eartz
the-land

emmw
shmme
desolate

I will not drive them out
from before thee in one
year; lest the land become
desolate, and the beast of
the field multiply against
thee.

29

ebru
urbe
and-many

Kilo
olik
on-you

hix
chith
animal-of

edwe
eshde
the-field

30 tom
mot
little

tom
mot
little

unwrga
agrshnu
I-shall-drive-out-him

Kinpm
mphnik
from-before-you

do
od
until

rwa
ashr
which

erph
thphre
you-shall-be-fruitful

hlxnu
unchlth
and-you-are-allotted

ha
ath
»

By little and little I will
drive them out from before
thee, until thou be
increased, and inherit the
land.

30

Yrae
eartz
the-land

31 ihwu
ushthi
and-I-set

ha
ath
»

Klbg
gblk
boundary-of-you

Mim
mim
from-Sea-of

Pus
suph
Weed

dou
uod
and-unto

Mi
im
Sea-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

rbdmmu
ummdbr
and-from-wilderness

do
od
unto

And I will set thy bounds
from the Red sea even unto
the sea of the Philistines,
and from the desert unto the
river: for I will deliver the
inhabitants of the land into
your hand; and thou shalt
drive them out before thee.

31

rene
ener
the-Stream

ik
ki
that

Nha
athn
I-shall-give

Mkdib
bidkm
in-hand-of-you

ha
ath
»

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

Yrae
eartz
the-land

umhwrgu
ugrshthmu
and-you-drive-out-him

Kinpm
mphnik
from-presence-of-you

32 al
la
not

hrkh
thkrth
you-shall-cut

Mel
lem
to-them

Meielalu
ulaleiem
and-to-Elohim-of-them

hirb
brith
covenant

Thou shalt make no
covenant with them, nor
with their gods.

32

33 al
la
not

ubwi
ishbu
they-shall-dwell

Kyrab
bartzk
in-land-of-you

Np
phn
lest

uaitxi
ichtiau
they-shall-cause-to-sin

Kha
athk
you

il
l i
to-me

ik
ki
that

dboh
thobd
you-shall-serve

ha
ath
»

They shall not dwell in
thy land, lest they make
thee sin against me: for i f
thou serve their gods, i t will
surely be a snare unto thee.

33

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

ik
ki
that

eiei
ieie
he-shall-become

Kl
lk
to-you

wquml
lmuqsh
to-trap

Exodus 23  -  Exodus 24BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


